
ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ 

Α. α) Τότε ο Σκιπίωνας, επειδή νόμισε ότι αυτοί είχαν έλθει για να συλλάβουν αυτόν τον ίδιο, 

εγκατέστησε φρουρά από δούλους του σπιτιού στο σπίτι. Μόλις (‘Όταν) το παρατήρησαν 

αυτό (βλέποντας το πράγμα αυτό), οι ληστές, αφού άφησαν κάτω τα όπλα (αφού πέταξαν 

μακριά τα όπλα), πλησίασαν την πόρτα και με δυνατή φωνή ανήγγειλαν στο Σκιπίωνα -

απίστευτο να το ακούς (απίστευτο στο άκουσμα/να το ακούς και να μην το πιστεύεις!)-πως 

είχαν έρθει για να θαυμάσουν την παλικαριά (ανδρεία) του. 

β)  Τoν σοφό ούτε η φτώχεια ούτε ο πόνος εμποδίζει, ούτε αυτά τα πράγματα, τα οποία 

βγάζουν τους άπειρους (όσους δεν έχουν πείρα) από τoν δρόμο τους και τους 

γκρεμοτσακίζουν. Νομίζεις ότι εκείνος καταβάλλεται από τις συμφορές; (Πιστεύεις πως οι 

συμφορές τον καταβάλλουν;) (Αντίθετα / κάθε άλλο) τις χρησιμοποιεί! Ο Φειδίας δε γνώριζε 

να κάνει αγάλματα μόνο από ελεφαντόδοντο· κι από μπρούντζο, επίσης, τα έκανε. Αν του 

είχες φέρει (πήγαινες) μάρμαρο, αν ευτελέστερο (πιο ταπεινό) υλικό, θα έκανε τέτοιο 

(άγαλμα), όποιο (όσο) θα μπορούσε να γίνει άριστο (πιο τέλειο) από εκείνο (από αυτό το 

υλικό). 

Γ.1.α.  

Οι αντωνυμίες του αποσπάσματος Οι αντωνυμίες του αποσπάσματος στην 

ίδια πτώση και γένος στον άλλον αριθμό 

quod quae 

eius eorum 

se se 

haec hoc 

is ei/ii/i 

eosque eumque 

 

Γ.2.β.  



Α΄ κλίση 

ianuis 

 

Β΄ κλίση 

praesidia 

simulacrum 

Γ΄ κλίση 

praedo 

virtutes*  

forem 

paupertates 

eboribus 

Δ΄ κλίση Ε΄ κλίση 

res 

* το  virtus αν και αφηρημένο έχει πληθυντικό με τη σημασία «αρετές» 

Γ.2.α. 

Ρηματικοί τύποι β΄ ενικό προστακτικής ενεστώτα στην ίδια 

φωνή 

rettulērunt refer 

reserāri  reserare 

intromitti  intromittere 

iussit iube 

 

Γ.2.β. 

Γερούνδιο Απαρέμφατα 

Γενική: utendi Ενεστώτας: uti 

Δοτική: utendo Μέλλοντας: usurum esse 

Αιτιατική: utendum Παρακείμενος: usum esse 

 Συντ. Μέλλοντας: usum fore 

 


